
James 2:1-10, 14-17 

Rough and somewhat literal translation by Richard Wright 

 

(1) My brothers (and sisters),
A
 do you not, (showing) partiality (or when you show 

partiality)  have faith (in) our glorious Lord Jesus Christ? (or without partiality 

hold faith in our glorious Lord Jesus Christ).
B
 (2) For if a man with gold rings 

(and) in fine clothes entered your assembly (or gathering),
C
 and a poor (person) in 

filthy clothing entered, (3) and you pay attention to the one wearing the fine 

clothes and you said, Sit here please, and to the poor (person) you said, You stand, 

or, Sit there by my feet,
D
 (4) have you not discriminated among yourselves and 

become judges (with) evil thoughts?  

(5) Listen, my beloved brothers (and sisters), has God not chosen the poor of the 

world (to be) rich in faith and heirs of the kingdom which he promised to those 

who love him?
E
 (6) But you have dishonored the poor. Do the rich not oppress (or 

exploit) you and they drag you into court? (7) Have they not blasphemed the good 

name invoked over you? (8) If you really fulfill the royal law,
F
 according to the 

scripture, You will love your neighbor as yourself, you do well. (9) If you show 

partiality, you work (or commit) sin, being convicted by the law as transgressors. 

(10) For the one who keeps the whole law, but fails (at) one (point) has become 

accountable (to) all (of it). 

(14) What profit, my brothers (and sisters), if someone says he has faith, but does 

not have works? If faith able to save him? (15) If a brother or sister is naked (or 

poorly clothed) and (is) lacking daily food, (16) but one of you says to them,
G
 Go 

(away) in peace, be warm(ed) and well fed (or satisfied), but you do not give them 

(what is) needed (for) the body, what profit (is there in that)? (17) And thus faith 

by itself, if it does not have (any) works, is dead.
H
 

                                                           
A
 Greek adelphoi literally “brothers” although almost certainly meant to includes women as well 

as men. 
B
 Verse 1 is either a question or an imperative. Although I favor reading this as a question it can 

be interpreted either way. 
C
 Greek synagoge in the sense either of the Christian community gathered for worship or of a 

public civic assembly. It is interesting that James uses a word that can also be used for the 

synagogue. 
D
 Literally “by my footstool”. 

E
 This sounds rather like the Beatitudes in either Matthew or Luke. 

F
 Greek nomos literally “law”. I am not a fan of translating nomos as law if it refers to Torah or 

the instruction of God written in Scripture. However James is clearly using the word differently 

in the sense of the royal law encapsulated by the plain teaching of Jesus which is grounded in 

Leviticus 19:18. James makes several references to Leviticus 19 throughout his letter. 
G
 Greek autois literally “them” which is interesting. This is something people now do regularly 

in English. When talking about someone who is either male or female people people regularly 

say “they, them”. Which technically is incorrect grammar. “They, them” has become the singular 

indefinite pronoun in English. 
H
 We can interpret this as the conclusion which of this passage. 
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